LECTIO ΧΙΙΙ (TERTIA DECIMA): ΠΩΣ Η ΓΝΩΣΗ ΝΙΚΗΣΕ ΤΗ ΔΕΙΣΙΔΑΙΜΟΝΙΑ

Sulpicius Gallus legātus Luci Aemili Pauli erat, qui bellum adversus Persen regem gerēbat. Serēnā 

nocte subito luna defecerat; ob repentīnum monstrum terror animos militum invaserat et exercitus 

fiduciam amiserat. Tum Sulpicius Gallus de caeli ratiōne et de stellārum lunaeque statu ac motibus 

disputāvit eōque modo exercitum alacrem in pugnam misit. Sic liberāles artes Galli aditum ad illustrem 

illam Pauliānam victoriam dedērunt. Quia ille metum exercitus Rōmāni vicerat, imperātor adversarios 

vincere potuit!

Μετάφραση
Ο Σουλπίκιος Γάλλος ήταν ύπαρχος του Λεύκιου Αιμίλιου Παύλου, ο οποίος διεξήγε πόλεμο εναντίον του βασιλιά Περσέα. Μια ξάστερη νύχτα, ξαφνικά η σελήνη είχε χαθεί (είχε πάθει έκλειψη)∙ εξαιτίας του ξαφνικού παράξενου και φοβερού θεάματος, τρόμος είχε καταλάβει τις ψυχές των στρατιωτών και ο στρατός είχε χάσει την αυτοπεποίθησή του (το ηθικό του). Τότε ο Σουλπίκιος Γάλλος μίλησε για τη φύση του ουρανού και τη στάση και τις κινήσεις των αστεριών και της σελήνης, και μ’ αυτόν τον τρόπο έστειλε τον στρατό στη μάχη με αναπτερωμένο το ηθικό (ή πρόθυμο). Έτσι οι ελευθέριες τέχνες του Γάλλου άνοιξαν τον δρόμο για εκείνη τη λαμπρή νίκη του Παύλου. Επειδή εκείνος είχε νικήσει τον φόβο του ρωμαϊκού στρατού, ο στρατηγός μπόρεσε να νικήσει τους αντιπάλους.
ΡΗΜΑΤΑ
	Α
	disputo-disputavi-disputatum-disputāre
do-dedi-datum-dāre                                                        
	πραγματεύομαι
δίνω

	Γ
	gero-gessi-gestum-gerĕre
deficio-defeci-defectum-deficĕre
invado-invasi-invasum-invadĕre
amitto-amisi-amissum-amittĕre
mitto-misi-missum-mittĕre
vinco-vici-victum-vincĕre
	    διεξάγω
     χάνομαι, παθαίνω έκλειψη
    εισχωρώ, καταλαμβάνω
    χάνω
    στέλνω
    νικώ


ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ
	1η κλίση
	2η  κλίση
	3η κλίση

	Perses-ae (α) Περσέας
luna-ae (θ) φεγγάρι
fiducia-ae (θ)
αυτοπεποίθηση
stella-ae (θ) αστέρι
pugna-ae (θ)μάχη
victoria-ae (θ) νίκη
	Sulpicius-ii/i(α)Σουλπίκιος
Gallus-i (α) Γάλλος
legatus-i (α)ύπαρχος
Lucius-ii/i (α) Λεύκιος
Aemilius-ii/i (α)Αιμίλιος
Paulus-i (α) Παύλος
animus-i (α) ψυχή
modus-i (α) τρόπος
adversarius-ii [footnoteRef:1](α)εχθρός [1:  Ουσιαστικοποιημένο επίθετο. Δεν συναιρείται στην γενική ενικού.] 

caelum-i (ο) ουρανός[footnoteRef:2] [2:  Ετερογενές, στο πληθυντικό κλίνεται ως αρσενικό: caeli- caelorum] 

monstrum-i (ο)τρομερό θέαμα
bellum-i (ο) πόλεμος
	imperator-oris(α) στρατηγός αυτοκράτορας
terror-oris (α) τρόμος
rex-gis (α) βασιλιάς
miles-itis (α) στρατιώτης
nox-ctis[footnoteRef:3](θ)νύχτα /noctium: γεν. πληθ.  [3:  Στην αφαιρετική του ενικού έχει δυο τύπους: nocte, noctu ] 

ratio-onis (θ) φύση
ars-artis (θ) τέχνη/ artium: γεν. πληθ.


4η κλίση
	aditus-us (α) προσέγγιση
exercitus-us (α) στρατός
metus-us (α)φόβος
motus-us (α) κίνηση
status-us (α) στάση
	


ΕΠΙΘΕΤΑ 
serenus-a-um (επίθ. 2ης ):ξάστερος, καθαρός
Paulianus-a –um (επίθ. 2ης) : του Παύλου 
Romanus-a-um (επίθ. 2ης ) : ρωμαϊκός
alacer – alacris- alacre (επίθ. 3ης): πρόθυμος
liberalis- is-e (επίθ.3ης): πρόθυμος
illustris-is-e (τριγενές και δικατάληκτο, επίθ. 3ης):ένδοξος, λαμπρός
	ΠΡΟΘΕΣΕΙΣ 
adversus + αιτ.= εμπρόθετος εναντίωσης
ob + αιτ. (εξ. αναγκαστικό αίτιο):από
de + αφαιρ. (αναφορά):για
in + αιτ. (κίνηση σε τόπο):σε
ad +αιτ. (σκόπιμη κατεύθυνση) :σε
	ΣΥΝΔΕΣΜΟΙ
quia (αιτιολογικός σύνδεσμος) :επειδή
et (παρατακτικός, συμπλεκτικός)
ac (παρατακτικός, συμπλεκτικός)
-que (παρατακτικός, συμπλεκτικός, εγκλιτική λέξη)

ΕΠΙΡΡΗΜΑΤΑ
subito (τρόπο) ξαφνικά
sic (τρόπο) :έτσι
tum (χρόνο): τότε


ΣΥΝΤΑΚΤΙΚΟ:
· qui bellum adversus Persen regem gerebat: Δευτερεύουσα αναφορική προσδιοριστική στο Luci Aemili Pauli. Εισάγεται με την αναφορική αντωνυμία qui, εκφέρεται με οριστική, καθώς δηλώνει κάτι το πραγματικό, συγκεκριμένα χρόνου παρατατικού (gerebat) γιατί αναφέρεται στο παρελθόν και δηλώνει το σύγχρονο.
· Quia ille metum exercitus Romani vicerat: Δευτερεύουσα επιρρηματική αιτιολογική πρόταση, λειτουργεί ως επιρρηματικός προσδιορισμός της αιτίας στο περιεχόμενο της κύριας πρότασης με ρήμα το potuit. Εισάγεται με τον αιτιολογικό σύνδεσμο quia, εκφέρεται με οριστική, καθώς εκφράζει αντικειμενική αιτιολογία, συγκεκριμένα χρόνου υπερσυντελίκου (vicerat), γιατί αναφέρεται στο παρελθόν και δηλώνει το προτερόχρονο.
ΑΣΚΗΣΕΙΣ
1. Να κλίνετε τις συνεκφορές: exercitum alacrem, illam illustrem victoriam.
2. Να γράψετε τους τύπους που ζητούνται για τις παρακάτω λέξεις:
nocte: γενική πληθυντικού, monstrum: ονομαστική πληθυντικού, ratione: αιτιατική ενικού, statu:   δοτική ενικού, eo: αφαιρετική πληθυντικού, artes: γενική ενικού, adversarios: αφαιρετική ενικού.
3. Να γράψετε το γ´ πληθυντικό πρόσωπο στην οριστική όλων των χρόνων για τους παρακάτω ρηματικούς τύπους: invaserat, amiserat, dederunt, vicerat.
	                                                       Indicativus

	Praesens
	
	
	
	

	Imperfectum
	
	
	
	

	Futurum
	
	
	
	

	Perfectum
	
	
	
	

	Plusquamperfectum
	
	
	
	

	Futurum exactum
	
	
	
	


4. Να μεταφέρετε τους κλιτούς τύπους στην αντίστοιχη πτώση και στο αντίστοιχο πρόσωπο του άλλου αριθμού. Οι προτάσεις που θα προκύψουν να είναι νοηματικά αποδεκτές:
a. Milites alacres dimicaverant.
b. Hic de statu lunae disputavit.
c. Dux adversarium vincĕre potuit.
d. Magistratus ministri legum sunt.

5. Nα συμπληρώσετε τα κενά των παρακάτω προτάσεων βάζοντας τις λέξεις στην παρένθεση στο σωστό τύπο (στα ρήματα να χρησιμοποιήσετε χρόνο Παρακείμενο, όπου αυτό επιτρέπεται):
a. Dux …………… ………………….. in Nerviis hiemāre ……………(duo, iubeo, legio)
b. Terror …………. militum …………… et fiduciam suam ……………. (invado, amitto, animus)
c. Exercitus Romanus bellum adversus gentes ………. …………. et …………….profligaverat et …………..(ferox, is, gero, deleo)

6. Nα κάνετε τις απαιτούµενες διορθώσεις ώστε οι προτάσεις που ακολουθούν να είναι συντακτικά και νοηµατικά αποδεκτές. 
α) Gallus liberalis artis aditum ad illustrem illam victoriam dederat. 
β) Dux milites alacris in pugna misit. 
γ) Ille bellum adversus Persen rege gesserat. 
δ) Illa Pauliana victoria illustre fuit.
ε) Exercitus Romanus alacris adversus hostes dimicaverat et eos vicerat. 

7. Nα σηµειώσετε την ένδειξη X στην κατάλληλη στήλη και να δικαιολογήσετε την επιλογή σας στην    περίπτωση που θεωρείτε κάτι εσφαλµένο:
	 ΠΡΟΤΑΣΗ
	ΣΩΣΤΟ
	ΛΑΘΟΣ

	Α. Ille bellum cum Perse regi gessit.
	
	

	Β. Ille delictum punire paravit.
	
	

	Γ. Imperator cum gentibus ferocibus bellum gessit et eos vicit
	
	

	Δ. Nos ob repentimo monstro fiduciam amiseramus.
	
	



8. Bάσει του κειµένου να αντιστοιχίσετε τις λατινικές λέξεις της A΄ στήλης µε τους όρους της B΄ γράφοντας τον αριθµό της αντίστοιχης λέξης της A΄ στήλης. Στη B΄ στήλη υπάρχουν τρεις όροι των οποίων δεν δίδονται οι αντίστοιχες λέξεις:
	            ΣΤΗΛΗ Α
	          ΣΤΗΛΗ Β

	1. legatus
	γενική αντικειµενική

	2. modo
	υποκείµενο

	3. regem
	γενική υποκειµενική

	4. stellarum
	αντικείµενο

	5. liberales
	αφαιρετική του τρόπου

	6. luna
	επιθετικός προσδιορισµός

	7. vincere
	παράθεση

	
	κατηγορούµενο

	
	αφαιρετική του µέσου

	
	επιρρηματικός προσδιορισµός



9. Να μετατρέψετε τα ρήματα των παρακάτω προτάσεων σε απαρέμφατα εξαρτώμενα από τη φράση: Vergilius narrat… Να κάνετε όποια άλλη αλλαγή είναι απαραίτητη:
a. Serena nocte subito luna defecerat. 
………………………………………………………………………………………………
b. Imperator adversarios vincere potuit.
…………………………………………………………………………………………………..
10. Να εξετάσετε αν οι παρακάτω προτάσεις ανταποκρίνονται στο νόηµα του κειµένου και να σηµειώσετε την ένδειξη X στην κατάλληλη στήλη: 
	ΠΡΟΤΑΣΗ
	ΣΩΣΤΟ
	ΛΑΘΟΣ

	Α. Lucius Aemilius Paulus bellum gessit adversus Persen.
	
	

	Β. Sulpicius Gallus de motibus terrae disputavit.
	
	

	Γ. Metus propter defectionem lunae exercitum Aemili Pauli invaserat.
	
	

	Δ. Terror animum Galli, legati Luci Aemili Pauli, invaserat et fiduciam amiserat.
	
	

	Ε. Liberales artes Persae aditum ad illustrem victoriam  dederunt.
	
	



11. Nα αντιστοιχίσετε τις λατινικές λέξεις της A΄ στήλης µε τις σηµασίες που δίνονται στη B΄ στήλη. Στη B΄ στήλη υπάρχουν τρεις σηµασίες των οποίων δεν δίνονται οι αντίστοιχες λατινικές λέξεις, τις οποίες θα πρέπει να συµπληρώσετε, ενώ στην A΄ στήλη υπάρχουν τρεις λατινικές λέξεις των οποίων δεν δίνονται οι αντίστοιχες σηµασίες, τις οποίες επίσης θα πρέπει να συµπληρώσετε:
	ΣΤΗΛΗ Α
	ΣΤΗΛΗ Β

	1. invado
	εµπιστοσύνη

	2. subito
	ξάστερος, καθαρός

	3. serenus
	αντίπαλος

	4. deficio
	πραγµατεύοµαι

	5. amitto
	στέλνω

	6. disputo
	νικώ

	7. alacer
	λαµπρός, ένδοξος

	8. aditus
	ξαφνικά

	9. illustris
	φόβος

	10. metus
	ύπαρχος

	11. vinco
	χάνοµαι, παθαίνω έκλειψη

	12. adversarius
	εισέρχομαι

	13. 
	

	14. 
	

	15. 
	



12. Να βρείτε με ποιες λέξεις του κειμένου έχουν ετυμολογική συγγένεια οι παρακάτω: 
πυγμή, monster (αγγλ.), μοτέρ, τρέω, μισεμός, potentiel (γαλ.) σερενάτα, λούστρο, allegro (ιτ.).

13. Αφού διαβάσετε την εισαγωγή του μαθήματος XIII, να σχολιάσετε σε 100- 150  λέξεις τη φράση του Κικέρωνα: « Ο Γάλλος κατόρθωσε να απαλλάξει από τη δεισιδαιμονία τους άξεστους χωριάτες» σε συνδυασμό με την προσφορά της επιστήμης στη ζωή των ανθρώπων. 

14. Να επιλέξετε τις κατάλληλες λατινικές φράσεις από την παρένθεση  και να συμπληρώσετε τα κενά των παρακάτω προτάσεων. (a posteriori, moratorium, a priori, placebo, memorandum, passim)
Α. Η Κυβέρνηση αναγκάστηκε να επιβάλει ……………………………., προκειμένου η χώρα να ορθοποδήσει από την οικονομική κρίση.
Β. Είναι πραγματικά ένας κατά φαντασίαν ασθενής. Γι’ αυτό ο γιατρός συνταγογράφησε ……………………. ώστε να αισθάνεται ότι είναι ασφαλής και να πιστεύει  ότι  αυτό το φάρμακο θα τον θεραπεύσει. 
Γ. Ο ……………………… σχεδιασμός της πολιτικής προστασίας μπορεί να προλάβει καταστάσεις έκτακτης ανάγκης.
